
 

 

SCHEMA DI DISCIPLINARE DI INCARICO PER L’ATTIVITA’ DI COORDINAMENTO, CURATELA 
ARTISTICO - SCIENTIFICA DELLA MOSTRA "IN SCALA DIVERSA. LUIGI GHIRRI, ITALIA IN MIN-
IATURA E NUOVE PROSPETTIVE". 
 
DIAGRAM OF DISCIPLINARY ASSIGNMENT FOR THE ACTIVITY OF COORDINATION, ARTISTIC - 
SCIENTIFIC CARE OF THE EXHIBITION "IN SCALA DIVERSA. LUIGI GHIRRI, ITALIA IN MINIATU-
RA E NUOVE PROSPETTIVE". 

 
     
Tra il Comune di Reggio Emilia con sede legale in Reggio Emilia, Piazza Prampolini, 1, codice Fiscale 
00145920351, di seguito denominato “Committente”, rappresentato dalla Dott.ssa Valentina Galloni,  
nella sua qualità di dirigente del Servizio Culturali - Musei Civici. 
 
Between the Municipality of Reggio Emilia with registered office in Reggio Emilia, Piazza Prampolini, 1, 
tax code 00145920351, hereinafter referred to as the "Client", represented by Dr. Valentina Galloni, in 
her capacity as manager of the Cultural Service - Civic Museums. 
 

 E / AND   
 
il Sig. Joan Fontcuberta, identificato con documento d'identità allegato al presente contratto che intervie-
ne nel presente atto nella sua qualità di incaricato.  
 
Mr. Joan Fontcuberta, identified with an identity document attached to this contract who intervenes in 
this deed in his capacity as appointee. 
 

Premesso che / given that 
 

Il trentennale della morte di Luigi Ghirri rappresenta l'occasione per valorizzare la sua opera. e per can-
didare, a livello nazionale e internazionale, la Regione Emilia-Romagna come centro d'interesse per la 
cultura fotografica.  
Oltre ad eventi espositivi verranno organizzati alcuni incontri con ospiti di calibro internazionale che, a 
partire dall’opera di Ghirri e da alcune tematiche care al fotografo, proporranno una serie di riflessioni su 
temi di grande attualità nel pensiero artistico contemporaneo quali l’archivio, l’indice, il montaggio, il 
frammento, la narrazione, la natura e la predominanza dell’immagine.  
Il ricco palinsesto di mostre ed eventi si articolerà su Reggio Emilia, Modena e Parma, città alle quali 
Ghirri era particolarmente legato e fondamentali per la sua produzione artistica.  
Il programma di Reggio Emilia vede la collaborazione di importanti curatori internazionali, teorici, storici, 
partner ed istituzioni nazionali e straniere come i festival partner di GFI | Premio Luigi Ghirri e ISIA di Ur-
bino.  
Tra le figure di spicco internazionale che hanno accettato di collaborare all'evento in veste di curatore 
della mostra In scala diversa. Luigi Ghirri, Italia in miniatura e nuove prospettive vi è Joan Fontcuberta, 
che in oltre quattro decenni di dedizione alla fotografia, ha sviluppato un’attività artistica e teorica, con-
centrata sui conflitti tra natura, tecnologia, fotografia e verità, esplorando negli ultimi anni la nuova cultu-
ra visiva sotto l’impatto degli strumenti digitali e dell’intelligenza artificiale.  
 
The thirtieth anniversary of the death of Luigi Ghirri represents an opportunity to enhance his work. and 
to nominate the Emilia-Romagna Region as a center of interest for photographic culture at national and 
international level. 
In addition to exhibition events, some meetings will be organized with guests of international caliber who, 
starting from Ghirri's work and some themes dear to the photographer, will propose a series of reflec-
tions on topics of great relevance in contemporary artistic thought such as the archive, the index, mon-
tage, fragment, narration, nature and predominance of the image. 
The rich schedule of exhibitions and events will be divided into Reggio Emilia, Modena and Parma, cities 
to which Ghirri was particularly attached and fundamental for his artistic production. 
The Reggio Emilia program sees the collaboration of important international curators, theorists, histori-
ans, partners and national and foreign institutions such as the partner festivals of GFI | Luigi Ghirri 



 

 

Award and ISIA of Urbino. 
Among the leading international figures who agreed to collaborate in the event as curator of the exhibi-
tion In scala diversa. Luigi Ghirri, Italia in miniatura e nuove prospettive there is Joan Fontcuberta, who 
in over four decades of dedication to photography, has developed an artistic and theoretical activity, fo-
cused on the conflicts between nature, technology, photography and truth, exploring the new visual cul-
ture under the impact of digital tools and artificial intelligence. 
 
 
Vista la Determinazione Dirigenziale n. ........ del ........... 
Given the Executive Resolution no. ........ of the ........... 
 
Visto l’art. 5, Allegato 4 del vigente Regolamento dell’organizzazione degli uffici e servizi. 
Having regard to art. 5, Annex 4 of the current Regulations for the organization of offices and services. 
 
Tutto ciò premesso  
All that being said 
 

 
SI STIPULA QUANTO SEGUE /  THE FOLLOWING IS AGREED 

 
 
 
1) OGGETTO 
L’incarico consiste nella progettazione e curatela scientifica generale della mostra “In scala diversa. Luigi 
Ghirri, Italia in miniatura e nuove prospettive” che si svolgerà a Reggio Emilia presso Palazzo dei Musei 
dal 29/04/2022 al 08/01/2023. 
 
1) SUBJECT 
The assignment consists in the design and general scientific curatorship of the exhibition “In scala diver-
sa. Luigi Ghirri, Italia in miniatura e nuove prospettive” which will take place in Reggio Emilia at Palazzo 
dei Musei from 29/04/2022 to 08/01/2023. 
 
2) MODALITA’ ESECUZIONE DELL’INCARICO  
 
La prestazione consiste: 
 

• nell’ideazione del progetto scientifico di mostra; 
• nella collaborazione con i Musei Civici di Reggio Emilia per: 
◦ contatti con i prestatori, le istituzioni coinvolte; 
◦ selezione e reperimento delle opere provenienti dall’archivio Eredi Luigi Ghirri, dalla fototeca 

della Biblioteca Panizzi, dall’archivio di Ivo Rambaldi (parco Italia in miniatura) e dagli studenti 
di ISIA Urbino; 

◦ redazione testi per catalogo e per pubblicazioni con cessione dei diritti d’autore al Comune di 
Reggio Emilia (testi); 

◦ predisposizione dei testi per la grafica di mostra e di ogni altro materiale informativo necessa-
rio; 

◦ iniziative di promozione e diffusione della mostra (incontri, conferenze, visite guidate); 
◦ curatela generale della mostra e supervisione scientifica di ogni altra azione necessaria alla 

buona riuscita dell'evento. 
 
2) METHOD OF EXECUTION OF THE ASSIGNMENT 
 
The service consists of: 



 

 

 
     • in the conception of the scientific exhibition project; 
     • in collaboration with the Civic Museums of Reggio Emilia for: 
         ◦ contacts with lenders, the institutions involved; 
         ◦ selection and retrieval of works from the Heirs Luigi Ghirri archive, from the photo library of the 
Panizzi Library, from the Ivo Rambaldi archive (Italy park in miniature) and from the students of ISIA Ur-
bino; 
         ◦ drafting of texts for catalogs and publications with the transfer of copyrights to the Municipality of 
Reggio Emilia (texts); 
         ◦ preparation of texts for exhibition graphics and any other necessary information material; 
         ◦ initiatives to promote and disseminate the exhibition (meetings, conferences, guided tours); 
         ◦ general curation of the exhibition and scientific supervision of any other action necessary for the 
success of the event. 
 
 
3) DURATA 
 
Il presente accordo contrattuale decorre dal 11/04/2022 e scade il 15/05/2022, salvo l'eventuale ulteriore 
tempo necessario al fine di completare le attività indicate nell’art. precedente. 
I tempi e le modalità delle prestazioni verranno concordemente stabiliti in base alle necessità ed esigen-
ze organizzative, fermi restando l'assenza di qualsiasi vincolo di subordinazione e l'autonomia di esecu-
zione della prestazione da parte del professionista incaricato. 
 
3) DURATION 
 
This contractual agreement runs from 11/04/2022 and expires on 31/05/2022, except for any additional 
time necessary in order to complete the activities indicated in art. previous one. 
The times and methods of the services will be established by agreement on the basis of organizational 
needs and requirements, without prejudice to the absence of any bond of subordination and the autono-
my of execution of the service by the professional in charge. 
 
4) NATURA DELL’INCARICO 
    
L’incarico viene conferito ai sensi e per gli effetti degli artt. 2222 – 2230 ss. del Cod. Civ., trattandosi di 
prestazioni professionali di opera e/o di natura intellettuale, senza vincolo di subordinazione e con pos-
sibilità di prestare l’attività all’interno della sede del Committente, nonché ai sensi dell’art. 5 dell’Allegato 
4 al Regolamento sull’ordinamento generale degli uffici e dei servizi. 
 
4) NATURE OF THE ASSIGNMENT 
    
The assignment is conferred pursuant to and for the purposes of Articles 2222 - 2230 ff. of the Civil 
Code, since these are professional work and / or intellectual services, without subordination constraints 
and with the possibility of providing the activity within the headquarters of the Client, as well as pursuant 
to art. 5 of Annex 4 to the Regulations on the general organization of offices and services. 
 
 
5) COMPENSO 
 
Per lo svolgimento delle attività concordate è previsto un compenso onnicomprensivo pari ad € 7.500,00  
comprensivo di tutte le imposte dovute per legge. 
Tale compenso, comprensivo anche del rimborso spese forfetario per gli spostamenti derivanti 
dall’incarico, sarà liquidato, previa presentazione di regolare documentazione fiscale, da presentarsi a 
chiusura dell’incarico. 
 
5) COMPENSATION 
 



 

 

An all-inclusive fee of € 7,500.00 including all taxes due by law is envisaged for carrying out the agreed 
activities. 
This compensation, also including the reimbursement of lump-sum expenses for travel deriving from the 
assignment, will be paid, upon presentation of regular tax documentation, to be presented at the end of 
the assignment. 
 
 
6) OBBLIGHI DEL PROFESSIONISTA 
 
Per tutte le attività indicate nel precedente art. 2) il professionista s’impegna a collaborare con 
l’amministrazione comunale al fine di garantire il corretto svolgimento delle attività per la migliore orga-
nizzazione del progetto di mostra. 
 
6) OBLIGATIONS OF THE PROFESSIONAL 
 
For all the activities indicated in the previous art. 2) the professional undertakes to collaborate with the 
municipal administration in order to ensure the proper conduct of activities for the best organization of 
the exhibition project. 
 
7) OBBLIGHI DELL’AMMINISTRAZIONE 
 
L’amministrazione comunale, oltre al pagamento del compenso di cui all’art. 5), è tenuta ad offrire 
anch’essa la massima collaborazione al curatore e si farà carico dei procedimenti amministrativi connes-
si alla realizzazione della mostra. 
L’amministrazione s’impegna inoltre ad indicare, sui testi da lui prodotti sulla grafica e sul catalogo, il Sig. 
Fontcuberta quale autore degli stessi e titolare dei diritti morali sui testi prodotti. 

 
7) OBLIGATIONS OF THE ADMINISTRATION 
 
The municipal administration, in addition to the payment of the remuneration referred to in art. 5), is also 
required to offer the utmost cooperation to the curator and will take care of the administrative procedures 
related to the realization of the exhibition. 
The administration also undertakes to indicate, on the texts produced by him on the graphics and in the 
catalog, Mr. Fontcuberta as the author of the same and owner of the moral rights on the texts produced. 
 
8) DIRITTO D’AUTORE  
 
Le parti danno atto che, ai sensi dell’articolo 11 della legge 22 aprile 1941, n. 633, l’Amministrazione è 
titolare dei diritti patrimoniali sui testi dell’intero materiale stampato e realizzato nell’ambito del presente 
progetto di mostra; l’incaricato non potrà pertanto utilizzare o far utilizzare ad altri il materiale prodotto e 
consegnato, rimanendo titolare dei soli diritti morali sui testi.  
Sono tuttavia fatti salvi i diritti sulle immagini eventualmente concesse in uso dal curatore al committen-
te, ma che rimarranno di esclusiva proprietà del primo, potendo l’amministrazione comunale utilizzarle ai 
soli fini del presente progetto di mostra. 
 
8) COPYRIGHT 
 
The parties acknowledge that, pursuant to article 11 of the law of 22 April 1941, no. 633, the Administra-
tion is the owner of the property rights on the texts of the entire material printed and produced as part of 
this exhibition project; the person in charge will therefore not be able to use or have others use the mate-
rial produced and delivered, remaining the sole owner of the moral rights on the texts. 
However, the rights to any images granted for use by the curator to the client are reserved, but which will 
remain the exclusive property of the former, as the municipal administration may use them for the sole 
purposes of this exhibition project. 
 
 



 

 

9) REVOCA E RISOLUZIONE DEL RAPPORTO 
 
L’Ente potrà revocare, ai sensi dell’art. 21 quinquies L. 241/90, l’affidamento già intervenuto, per motivi 
di interesse pubblico che saranno debitamente comunicati al curatore. 
Entrambe le parti possono risolvere il presente accordo per inadempienze gravi ripetute e/o grave ritardo 
nell’esecuzione degli obblighi contrattuali. 
La parte che intende far valere il presente articolo dovrà darne comunicazione alla controparte con ri-
chiesta di rimuovere le cause entro 15 giorni dalla comunicazione. 
Qualora le cause non vengano rimosse nei 15 giorni successivi alla comunicazione, il contratto si inten-
derà risolto. Sono fatti salvi i diritti al risarcimento dei conseguenti danni subiti. 
 
9) REVOCATION AND TERMINATION OF THE RELATIONSHIP 
 
The Entity may revoke, pursuant to art. 21 quinquies of Law 241/90, the assignment has already oc-
curred, for reasons of public interest which will be duly communicated to the trustee. 
Both parties may terminate this agreement for repeated serious breaches and / or serious delay in the 
execution of contractual obligations. 
The party who intends to enforce this article must notify the counterparty with a request to remove the 
causes within 15 days of the communication. 
If the causes are not removed within 15 days following the communication, the contract will be consid-
ered terminated. The rights to compensation for consequential damages suffered are reserved. 
 
10) RINVIO 
 
Per quanto non espressamente previsto dal presente contratto si rinvia alle norme vigenti in materia. 
 
10) REFERENCE 
 
For anything not expressly provided for in this contract, reference should be made to the regulations in 
force on the subject. 
 
 
11) CONTROVERSIE 
 
Tutte le controversie che dovessero insorgere relativamente all’interpretazione del presente disciplinare 
non definibili in via transattiva, saranno deferite al giudice ordinario. Foro competente è il Tribunale di 
Reggio Emilia. 
 
11) DISPUTES 
 
All disputes that may arise in relation to the interpretation of this specification that cannot be defined in a 
settlement, will be referred to the ordinary judge. Jurisdiction is the Court of Reggio Emilia. 
 
12) SPESE 
 
Il presente contratto è soggetto ad imposta di bollo in caso d'uso (art. 24, Tariffa, Allegato A, Parte se-
conda -DPR 26 ottobre 1972, n. 642 e successive modificazioni) ed è assoggettato a registrazione in 
caso d’uso, ai sensi dell'art. 1, Tariffa - Parte seconda allegata al D.P.R. 26 aprile 1986, n. 131 e suc-
cessive modificazioni, i relativi oneri resteranno a carico della parte  richiedente la registrazione.  
 
12) EXPENSES 
 
This contract is subject to stamp duty in case of use (Article 24, Tariff, Annex A, Second Part - Presiden-
tial Decree 26 October 1972, no. 642 and subsequent amendments) and is subject to registration in case 
of use, pursuant to art. 1, Tariff - Second Part attached to the Presidential Decree 26 April 1986, n. 131 



 

 

and subsequent amendments, the related charges will remain the responsibility of the party requesting 
registration. 
 
 
13) TUTELA DELLA RISERVATEZZA E SICUREZZA DEI DATI PERSONALI 
 

1. L’incaricato ha l’obbligo di mantenere riservati i dati e le informazioni, ivi comprese quelle che 
transitano per le apparecchiature di elaborazione dati, di cui venga in possesso e comunque a 
conoscenza, anche tramite l'esecuzione del contratto, di non divulgarli in alcun modo e in 
qualsiasi forma, di non farne oggetto di utilizzazione a qualsiasi titolo per scopi diversi da quelli 
strettamente necessari all’esecuzione del Contratto e di non farne oggetto di comunicazione o 
trasmissione senza l'espressa autorizzazione del Committente. 

2. L’obbligo di cui al precedente comma sussiste, altresì, relativamente a tutto il materiale originario 
o predisposto in esecuzione del Contratto. 

3.  L’obbligo di cui ai commi 1 e 2 non concerne i dati che siano o divengano di pubblico dominio. 
4. L’incaricato è responsabile per l’esatta osservanza da parte dei propri dipendenti, consulenti e 

collaboratori, nonché di subappaltatori e dei dipendenti, consulenti e collaboratori di questi ultimi, 
degli obblighi di segretezza di cui ai punti 1, 2 e 3 e risponde nei confronti del Committente per 
eventuali violazioni dell’obbligo di riservatezza commesse dai suddetti soggetti. 

5. L’incaricato può utilizzare servizi di cloud pubblici ove memorizzare i dati e le informazioni trattate 
nell'espletamento dell'incarico affidato, solo previa autorizzazione del Committente. 

6. In caso di inosservanza degli obblighi descritti nei punti da 1 a 5, il Committente ha facoltà di 
dichiarare risolto di diritto il Contratto, fermo restando che l’incaricato sarà tenuto a risarcire tutti i 
danni che ne dovessero derivare. 

7. L’incaricato potrà citare i termini essenziali del Contratto nei casi in cui fosse condizione 
necessaria per la partecipazione dell'incaricato stesso ad altre committenze. 

8. Sarà possibile ogni operazione di auditing da parte del Committente attinente le procedure 
adottate dall’affidatario in materia di riservatezza e degli altri obblighi assunti dal presente 
contratto. 

9. L’incaricato non potrà conservare copia di dati e programmi del Committente, né alcuna 
documentazione inerente ad essi dopo la scadenza del Contratto e dovrà, su richiesta, 
ritrasmetterli al Committente. 

10. Le parti prestano il proprio reciproco consenso al trattamento dei propri dati personali 
all'esclusivo fine della gestione amministrativa e contabile del presente contratto con facoltà, solo 
ove necessario per tali adempimenti, di fornirli anche a terzi e comunque in ottemperanza degli 
obblighi previsti dal Regolamento UE 2016/679.  

 
13) PROTECTION OF THE CONFIDENTIALITY AND SECURITY OF PERSONAL DATA 
 
    1. The person in charge has the obligation to keep confidential the data and information, including 
those that pass through the data processing equipment, of which he / she comes into possession and in 
any case becomes aware, also through the execution of the contract, not to disclose them in any way 
and in any form, not to make them the object of use for any reason for purposes other than those strictly 
necessary for the execution of the Contract and not to make them the subject of communication or 
transmission without the express authorization of the Client. 
    2. The obligation referred to in the previous paragraph also exists in relation to all the original material 
or material prepared in execution of the Contract. 
    3. The obligation referred to in paragraphs 1 and 2 does not concern data that are or become in the 
public domain. 
    4. The appointee is responsible for the exact compliance by his employees, consultants and 
collaborators, as well as subcontractors and employees, consultants and collaborators of the latter, of 
the confidentiality obligations referred to in points 1, 2 and 3 and responds to the Client for any violations 
of the confidentiality obligation committed by the aforementioned subjects. 
    5. The appointee may use public cloud services to store the data and information processed in 
carrying out the assignment, only with the prior authorization of the Client. 



6. In the event of non-compliance with the obligations described in points 1 to 5, the Client has the 
right to declare the Contract terminated by law, it being understood that the appointee will be required to 
pay compensation for all damages that may arise. 

7. The appointee may cite the essential terms of the Contract in cases where it is a necessary 
condition for the appointee's participation in other clients.

8. Any auditing operation by the Client relating to the procedures adopted by the contractor in matters
of confidentiality and other obligations assumed by this contract will be possible. 

9. The person in charge may not keep a copy of the Client's data and programs, or any documentation
relating to them after the expiry of the Contract and must, upon request, retransmit them to the Client. 

10. The parties give their mutual consent to the processing of their personal data for the exclusive
purpose of the administrative and accounting management of this contract with the right, only where 
necessary for such obligations, to also provide them to third parties and in any case in compliance with 
the obligations established by EU Regulation 2016/679. 

Reggio Emilia lì 

L’incaricato / The person in charge Per il Comune di Reggio Emilia 

La Dirigente  
Joan Fontcuberta Dott.ssa Valentina Galloni 



 

 

INFORMATIVA PER IL TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI AI SENSI DELL’ART 13 DEL REGO-
LAMENTO EUROPEO N. 679/2016  

INFORMATION FOR THE PROCESSING OF PERSONAL DATA PURSUANT TO ART. 13 OF THE 
EUROPEAN REGULATION No. 679/2016 

 
1. Premessa 
Ai sensi dell’art. 13 del Regolamento europeo n. 679/2016, Il Comune di Reggio Emilia, in qualità di Tito-
lare del trattamento dei dati personali, è tenuto a fornirle informazioni in merito all’utilizzo dei suoi dati 
personali.  
 
1. Introduction 
Pursuant to art. 13 of the European Regulation n. 679/2016, the Municipality of Reggio Emilia, as the 
Data Controller of personal data, is required to provide you with information regarding the use of your 
personal data. 
 
2. Titolare del trattamento dei dati personali 
Il Titolare del trattamento dei dati personali di cui alla presente informativa è il Comune di Reggio Emilia, 
con sede a Reggio Emilia, Piazza Prampolini n°1, cap 42121, Tel. 0522/456111, indirizzo mail: priva-
cy@comune.re.it, indirizzo pec: comune.reggioemilia@pec.municipio.re.it 
 
 
2. Holder of the treatment of personal data 
The Data Controller of the personal data referred to in this information is the Municipality of Reggio Emi-
lia, with headquarters in Reggio Emilia, Piazza Prampolini n ° 1, post code 42121, Tel. 0522/456111, 
email address: privacy@comune.re.it , certified e-mail address: co-
mune.reggioemilia@pec.municipio.re.it 
 
3. Responsabile della protezione dei dati personali 
Il  Responsabile della protezione dei dati personali del Comune di Reggio Emilia ha sede a Reggio Emi-
lia, Piazza Prampolini n°1, cap 42121, Tel. 0522/456111, indirizzo mail: dpo@comune.re.it 
 
3. Responsible for the protection of personal data 
The Data Protection Officer of the Municipality of Reggio Emilia is based in Reggio Emilia, Piazza Pram-
polini n ° 1, post code 42121, Tel. 0522/456111, email address: dpo@comune.re.it 
 
4. Responsabili del trattamento 
 Responsabili del trattamento 
Il Comune di Reggio Emilia può avvalersi di soggetti terzi per l’espletamento di attività e relativi tratta-
menti di dati personali di cui è Titolare nominandoli Responsabili del trattamento. Conformemente a 
quanto stabilito dall’art. 28 del Regolamento europeo 679/2016 con tali soggetti il Comune sottoscrive 
contratti che vincolano il Responsabile  al Titolare per le attività inerenti il trattamento dei dati personali. 
Per il trattamento in oggetto il Comune di Reggio Emilia ha nominato Responsabile del trattamento:  
MUNICIPIA Spa, sede legale in Trento, via Adriano Olivetti n. 7 C.F./P.Iva 01973900838 
 
4. Data processors 
  Responsible for the treatment 
The Municipality of Reggio Emilia may make use of third parties for the performance of activities and re-
lated processing of personal data of which it is the Data Controller, appointing them as Data Processors. 
In accordance with the provisions of art. 28 of the European Regulation 679/2016 with these subjects, 
the Municipality signs contracts that bind the Manager to the Data Controller for the activities relating to 
the processing of personal data. 



 

 

For the treatment in question, the Municipality of Reggio Emilia has appointed as Data Processor: 
MUNICIPIA Spa, registered office in Trento, via Adriano Olivetti n. 7 C.F./P.Iva 01973900838 
 
5. Soggetti autorizzati al trattamento 
I Suoi dati personali sono trattati da personale del Comune di Reggio Emilia previamente autorizzato e 
designato quale incaricato del trattamento, a cui sono impartite idonee istruzioni in ordine alle finalità e 
alle modalità di trattamento dei dati in base alla vigente normativa in materia di protezione dei dati per-
sonali. 
 
5. Subjects authorized to process 
Your personal data are processed by personnel of the Municipality of Reggio Emilia previously author-
ized and designated as the person in charge of the processing, who are given appropriate instructions 
regarding the purposes and methods of data processing based on current legislation on data protection. 
personal. 
 
6. Finalità del trattamento 
I Suoi dati personali sono trattati per le seguenti finalità: 
sottoscrizione del disciplinare tra le parti relativo alla collaborazione per la realizzazione della mostra “In 
scala diversa. Luigi Ghirri, Italia in miniatura e nuove prospettive ”, gestione degli adempimenti ammini-
strativi conseguenti. 
6. Purpose of the treatment 
Your personal data are processed for the following purposes: 
signing of the specification between the parties relating to the collaboration for the realization of the ex-
hibition In scala diversa. Luigi Ghirri, Italia in miniatura e nuove prospettive management of the conse-
quent administrative obligations. 
 
7. Base giuridica del trattamento 
Il trattamento dei Suoi dati personali viene effettuato dal Comune di Reggio Emilia per l'esecuzione di un 
compito di interesse pubblico o connesso all'esercizio di pubblici poteri, pertanto, ai sensi dell’art. 6 
comma 1 lett. e) del Regolamento europeo 679/2016 non necessita del Suo consenso.  
I Suoi dati personali sono trattati dal Comune di Reggio Emilia esclusivamente per le finalità che rientra-
no nei compiti istituzionali dell’Amministrazione e per adempiere ad eventuali obblighi di legge, regola-
mentari o contrattuali. 
Il trattamento dei dati personali avviene in base alla seguente normativa: 
Regolamento ordinamento generale degli uffici e dei servizi del Comune di Reggio Emilia - ALL. 4, art. 5.  
 
7. Legal basis of the processing 
The processing of your personal data is carried out by the Municipality of Reggio Emilia for the perfor-
mance of a task of public interest or connected to the exercise of public authority, therefore, pursuant to 
art. 6 paragraph 1 letter. e) of the European Regulation 679/2016 does not require your consent. 
Your personal data are processed by the Municipality of Reggio Emilia exclusively for the purposes that 
fall within the institutional duties of the Administration and to fulfill any legal, regulatory or contractual ob-
ligations. 
The processing of personal data takes place according to the following legislation: 
General regulations governing the offices and services of the Municipality of Reggio Emilia - ALL. 4, art. 
5. 
 
8. Destinatari dei dati personali 
I Suoi dati personali non sono oggetto di diffusione.  
 
8. Recipients of personal data 
Your personal data are not subject to disclosure. 
 
9. Trasferimento dei dati personali a Paesi extra UE 
I suoi dati personali non sono trasferiti al di fuori dell’Unione europea, salvo i casi previsti da specifici 
obblighi normativi.  



 

 

 
9. Transfer of personal data to non-EU countries 
Your personal data are not transferred outside the European Union, except in cases provided for by spe-
cific regulatory obligations. 
 
10. Periodo di conservazione 
I suoi dati sono conservati per un periodo non superiore a quello necessario per il perseguimento delle 
finalità sopra menzionate. A tal fine, anche mediante controlli periodici, viene verificata costantemente la 
stretta pertinenza, non eccedenza e indispensabilità dei dati rispetto al rapporto, alla prestazione o all'in-
carico in corso, da instaurare o cessati, anche con riferimento ai dati che Lei fornisce di propria iniziativa. 
I dati che, anche a seguito delle verifiche, risultano eccedenti o non pertinenti o non indispensabili, ven-
gono cancellati, salvo che per l'eventuale conservazione, a norma di legge, dell'atto o del documento 
che li contiene. 
 
10. Retention period 
Your data are kept for a period not exceeding that necessary for the pursuit of the aforementioned pur-
poses. To this end, also through periodic checks, the strict relevance, non-excess and indispensability of 
the data with respect to the relationship, performance or ongoing assignment, to be established or termi-
nated, is constantly checked, also with reference to the data that you provide on your own. initiative. The 
data that, even following the verifications, are excessive or irrelevant or not indispensable, are deleted, 
except for the possible conservation, by law, of the deed or document that contains them. 
 
11. I Suoi diritti  
Nella sua qualità di interessato, Lei ha diritto: 
● di accesso ai dati personali;  
● di ottenere la rettifica o la cancellazione degli stessi o la limitazione del trattamento che lo riguardano;  
● di opporsi al trattamento;  
● di proporre reclamo al Garante per la protezione dei dati personali  
 
11. Your rights 
In your capacity as an interested party, you have the right: 
● access to personal data; 
● to obtain the rectification or cancellation of the same or the limitation of the treatment concerning him; 
● to oppose the treatment; 
● to lodge a complaint with the Guarantor for the protection of personal data 
 
Per l’esercizio dei diritti di cui sopra l’interessato può contattare: 
- Il Titolare del trattamento dei dati Comune di Reggio Emilia, con sede a Reggio Emilia, Piazza Pram-
polini n°1, cap 42121, Tel. 0522/456111, mail: privacy@comune.re.it pec: comu-
ne.reggioemilia@pec.municipio.re.it 
-  Il Responsabile della protezione dei dati personali del Comune di Reggio Emilia con sede a 
Reggio Emilia, Piazza Prampolini n°1, cap 42121, indirizzo mail: dpo@comune.re.it 
 
For the exercise of the aforementioned rights, the interested party can contact: 
- The Data Controller Municipality of Reggio Emilia, based in Reggio Emilia, Piazza Prampolini n ° 1, 
post code 42121, Tel. 0522/456111, mail: privacy@comune.re.it pec: comune.reggioemilia@pec. muni-
cipio.re.it 
- The Data Protection Officer of the Municipality of Reggio Emilia based in Reggio Emilia, Piazza Pram-
polini n ° 1, post code 42121, email address: dpo@comune.re.it 
 
12. Conferimento dei dati 
Il conferimento dei dati è facoltativo, ma necessario per le finalità indicate al punto 6. Il mancato conferi-
mento comporterà l’impossibilità di partecipare al progetto di collaborazione per la realizzazione del pro-
getto di curatela della mostra “In scala diversa. Luigi Ghirri, Italia in miniatura e nuove prospettive 
”.        
 



 

 

      12. Provision of data 
The provision of data is optional, but necessary for the purposes indicated in point 6. Failure to provide it 
will make it impossible to participate in the collaboration project for the realization of the project curating 
the exhibition “In scala diversa. Luigi Ghirri, Italia in miniatura e nuove prospettive ”.          
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